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JIEKCKO-CEMAHTHYHI ACITEKTU
TTEPEKJIAZTY POMAHY-AHTUYTOITII
KAI3YO IMITYPO «KJIAPA I COHIIE»

Lo cmammio npucesueHo aHarisy 1eKCuKo-cemMaHmuyHux mpancgop-
MAUill, W0 eurKopucmosyomoscs 01 00CAZHEeHHA adeksamHocmi ma
exeisaleHmHocmi mexkcmy npu nepexaadi 3 aHeRiUCLKOT MO8U YKPATH-
cvKot. CmpykmypHi po3bixcHocmi Y MO8AX CNPUHUHAIOMD NesHT MPYIHO-
wi, noe’a3ant 3 6i0meopeHHAM Mma 36epexnceHHAM 3HAUeHb Caie Nid wac
nepex.iaoy.

Kntouoei cnoea: nepexaad, kaacudixkayis, nepexaadaybki mpamcdop-
Mmayii, nexcuxo-cemanmuuni mpanchopumaii, xydosxcHilt nepexaad, aHmu-
Yymonis, 1eKcuuHi o0uHuUl, MoéHa ocobucmicms nepexaiadaud, exeisaienm-
Hicme.

This article is devoted to the analysis of lexico-semantic transformations
used to achieve text the adequacy and equivalence of the text when translating
from English into Ukrainian. Structural differences in languages cause
certain difficulties related to reproduction and preservation of the meanings
of words in translation.

Key words: translation, classification, translation transformations,
lexico-semantic transformations, literary translation, dystopia, lexical units,
linguistic identity of the translator, equivalence.

XyZoOXKHIN Nepekyag — Le CIPaBXKHINA BUTBIP MUCTELTBA, TOMY
NEPEeKJIafaviB XyJOXKHIX TEKCTIB HEPiAKO Ha3MBaIOTb TBOPYMMU
NMMCbMEHHUKAMU, 5IKi CTBOPIOIOTb KHIDKKY [JIs1 YATAUiB, 30epiraroun
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aTMocdepy CIOXKETY, BIaCHUI CTUJIb Ta CBiTOOAY€HHS aBTOpa. Bin-
TBOPEHHS HAl[iOHAJIbHOI'O KOJIOPUTY [JIsI HOCIIB Pi3HUX KyJIbTYpD
€ BaromMoI0 CKJIaJIOBOIO MEPEKIIaAALbKOI HisIIbHOCTI.

3anJs NOCATHEHHS MEepPEKIIany, €KBiBaJIEHTHOIO OpUTiHaiy, Ie-
peKiafayeBi HEOOXiTHO BUKOPUCTATU Pi3HOMAHITHI MDKMOBHI Ie-
PETBOPEHHS, TaKi SIK IEKCUKO-CeMaHTU4Hi TpaHcdopmaliii. 1. B. Ko-
PYHELb, TOBOPSIYM TIPO JIEKCMKO-CEMAHTU4Hi TpaHcdopmalii, 3a-
3Hayae: «CJIOBHUKOBUI CKJaJi MOBU SBJISIE COOOI0 HE IIPOCTO
CYKYITHICTb CJIiB, @ CUCTEMY, IO [OIYCKA€ HECKIHYEHHO pi3HOMa-
HiTHE CIIOJIYYEHHS CJIiB Y KOHTEKCTi: OKPEMIi €JIEMEHTU CJIOBHUKA
3B'$13aHi OJIH 3 OJHUM TI€BHUMU 3HAYEHHEBUMU ! CTUJIICTUYHUMU
BigHOCHMHaMm» [2, c. 96].

Ba>kJInBO HaroJI0CUTU Ha OCOOJIMBOCTSX MEPEKIIANY KaHPY aH-
tuyTomii. JlitepaTypo3HaBYMI CJIOBHUK-JOBIIHUK PO3KPMBA€E aH-
TUYTOIIIO TaK: «300pa’KEHHS Y XyJOXKHIN JiTeparypi He6E3NEeYHUX
HaCJIiKiB, MOB'SI3aHUX 3 EKCIIEPUMEHTYBAHHSM HaJ, JIIOLCTBOM
33771 MOTO “MOJIiNIIeHHs’, IeBHUX, 4aCTO IPUHATHUX COLiaJIbHUX
ineaniB» [3, c. 129]. BBaxkaemo, 0 CTPYKTypHA Ta 3MiCTOBHA Ha-
BAaHTaXEHICTb aHTUYTOIII 6a3yeThCsl Ha ipPalliOHAJILHOCTI JIIOJ-
CBKOTO Ta CoLjialbHOro XUTTH. JliTepaTypa SIKHalKpale 37aTHa
copmMmyBaTH aHTMYTOIIYHI CUCTEMU Ta CIIOJYYUTU OOIPYHTOBaHI
dakropu y ¢$opMi, IpUNycTiMo, HAyKOBOI (HaHTACTUKYU 3 €MOLIiii-
HICTIO, SIKa Ma€ BUSIB 3aBISKM PiI3HOMAHITHMM XYZOXKHIM 3acob6am
abo X obpazaM.

Y Hawii HayKoBii1 pOOOTi 3 METOIO NOCIIIPKEHHS CTPATETii €KBi-
BaJIEHTHOCTI 32 I0OTIOMOTOI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcdopma-
Lifl Mu nocyyroyemocs npaueto B. 1. Kapabana «Ilepexnan aHrii-
CbKOI HAayKOBOI i TexHiYHO] jlitepaTypu» [1, c. 280-314]. V ananizoBa-
HOMY POMaHi MU CIIOCTEPIraemMo NEpEervIETEHHS OBOX a0COIOTHO
Pi3HMX CBITIB, @ CaMe CBITYy LITYYHOT'O iHTEJIEKTY Ta JIIOJCHKOTO CBITY,
TOMY MU BUPILIMJIM IIPOAHAJII3yBaTH OKPEMO MOBJIEHHS POOOTIB
(AF) Ta mogceke moBieHHs (JIM). [IpoinocTpyeMo BUKJIaIEHE BUIIE
SICKPABUMU IPUKJIAJAMU:
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1) mepeknaz 3a [OOMNOMOIOK HEUTPANbHUMX €KBiBajieHTIiB: (AF)
beaming [2, c. 43] — wupoko ecumixnymucs [1, c. 29], (JIM) to be in
a tight spot [2, c. 364] — nonacmu Ha causvke [1, c. 219];

2) mepeksaz 3a AOIOMOrO0 eMOLiiHO-320apBI€HUX €KBiBaJIEHTIB:
(AF) pointing [2, c. 17] — muyamu [1, c. 15], (JIM) to say [2, c. 116] —
6oexunymu [1, c. 75];

3) KOHKpeTu3alisi 3HaueHHs: (AF) stories [2, c. 17] — nosepxu [1, c. 14],
thing [2, c. 54] — mawunepis [1, c. 36];

4) xoHTeKcTyasbHa 3amiHa: (AF) sky [2, c. 25] — 6ydunkamu [1, c. 19],
(JIM) no brainer [2, c. 500] — 5 8id0pa3y 3Haaa, wLo xouy caue meode
[1, c. 300];

5) HemoCKOHAaJO nepeksuazneHi caosa: (AF) near [2, c. 119] — mumo [1,
c. 77], (JIM) back [2, c. 439] — sepnyaacs [1, c. 120];

6) nepeksnaj 3a AOIOMOrO0 NepmyTallii/nepecTaHoBKU cJliB: (AF)
the Button Couch [2, c. 90] — Jueanom-rydsuxom [1, c. 60], Sun’s
patterns [2, c. 357] — eizepynku Conua [1, c. 215];

7) tpanckopyBaHHs: (AF) fragments [2, c. 401] — ¢paemenmu [1,
c. 239]; (JIM) P-E-G Nine solution [2, c. 382] — IIE[-po3uun [1,
c. 229].

PesysnbTaTu 371iliICHEHOTrO aHasi3y 1al0Th 3MOTY 3DOOUTH BUCHO-
BOK, 1110 IIepeKyan — 1€ Oy’Ke CKIaQHUI Ta CKPYITYJIbO3HU IIPOLIEC,
SKUI NOTpedye OCKOHANIMX 3HaHb OCOOJIMBOCTEN NEPEKIANy TUX
MOB, 3 fIKOI Ha $Ky 3[iMCHIOETbCS NEPEKIIAM. AHAJI3 3HAYEHD CJIIB
nicys iX nepeksasy yKpaiHChbKOI0 MOBOIO 3 JIOIIOMOTOIO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX TPaHC(OpMallill TOKa3aB, [0 MOBJIEHHS IITY4YHOTO Ta
JIOJCBKOTO CBITIB € nyke noxii6bHum. Takum 4MHOM, Nepeksanayd
HajvacTille BAaBajach A0 MEePEKIIaLy 3a JOIOMOrO0 HEUTPaIbHUX
eKkBiBasieHTiB. Llum criocob6om nepeknaneHo 33,3 % ciiB. 3BU4aiiHo,
B JI€SIKMX BUIIAJKaX MOKHA IOMITUTH IEpeKsaf 3a AOINOMOrO0
€MOliiiHO-3a6apBJieHUX BignoBigHUKIB — 29,8 %. Takox 3adikco-
BaHi HEeIOCKOHAJII iepekyany, 6;113bKo 13 %. IHKOIM KOHTEKCT 10-
[IOMaraB IE€PeKIafadeBi 3pO3yMiTh 3HAYEHHS CJIOBA, TOMY 9,5 %
CJIiB [IEPEKJIAJIEHO CITIOCOOOM KOHTEKCTyaIbHOI 3aMiHu. OKpiM TOTO,
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BUSIBJIEHO 6s113bKOo 10 % criB, mepeksaj SIKUX 34iMCHEHO 3aBISIKU
nepMmyrauii. bysiy Bullagku, KOJIW CJI0Ba MOBOIO OPUTiHaLy Maju
IIMPOKUM CIIEKTP 3HaUY€Hb, TOMY 3,6 % CJIiB IEPEKJIAIEHO CITIOCOO0OM
KOHKpeTu3alii 3HayeHHs. HaliMeHI BXMBaHOIO TpaHcoOpMalii€eto
BUSIBUJIOCH TPAHCKOYBaHHS, 61M3bKO 2,5 % CIIiB.
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